
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND GLOCK® 19-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND GLOCK® 19-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021329
Mfr. No.: WB227
Color: Tan
Hand: Left
Make: Glock
Material: Leather
Model: 19
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161481

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von GALCO INTERNATIONAL
entschieden hast. Dieses Produkt ist für das sichere und effektive Tragen von Handfeuerwaffen konzipiert. Bitte lese
diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße Nutzung und Wartung deines Holsters
sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Handfeuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einlegst.
Verwende das Holster nicht, wenn es Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung aufweist.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Stelle sicher, dass das Holster vor der Benutzung ordnungsgemäß an deinem Gürtel befestigt ist.
Überprüfe regelmäßig auf Hindernisse oder Schmutz, die die Funktion des Holsters beeinträchtigen könnten.
Sei dir immer deiner Umgebung bewusst, wenn du eine Feuerwaffe trägst.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und der Nutzung von Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Richtige Passform: Stelle sicher, dass deine Handfeuerwaffe sicher im Holster sitzt. Eine lockere Passform
kann zu einem versehentlichen Abfeuern oder Verlust der Waffe führen.
Positionierung: Trage das Holster in einer Position, die einen einfachen Zugriff ermöglicht und gleichzeitig
sicher ist. Dies kann starkseitig, im Querschuss oder in der AppendixTrageweise geschehen.
Retention: Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen ordnungsgemäß eingerastet ist, um die
Handfeuerwaffe im Holster zu sichern.
Kleidung: Achte auf deine Kleidung, wenn du deine Feuerwaffe ziehst. Stelle sicher, dass die Kleidung den
Zugriff auf das Holster nicht behindert.
Training: Ziehe in Betracht, eine Schulung in Waffensicherheit und Holsterbenutzung zu absolvieren, um
deine Fähigkeiten und dein Bewusstsein zu verbessern.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Suche die spritzgegossene Nylonklammer am Holster.
Schiebe die Klammer über deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie fest und sicher angebracht ist.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.

Einlegen der Handfeuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Handfeuerwaffe entladen ist.
Lege die Handfeuerwaffe vorsichtig in das Holster und stelle sicher, dass sie fest sitzt.
Betätige den DaumenbremsRiemen, um die Handfeuerwaffe zu sichern.

Tragen des Holsters:

Trage das Holster in einer Position, die bequem ist und sicheren Zugriff ermöglicht.
Überprüfe regelmäßig den Retentionsriemen und die Passform des Holsters, während du es trägst.

Entfernen der Handfeuerwaffe:

Stelle vor dem Ziehen sicher, dass deine Umgebung klar und sicher ist.
Löse den DaumenbremsRiemen.
Ziehe die Handfeuerwaffe sanft und gleichmäßig aus dem Holster.

Entsorgungsanweisungen



Wenn das Holster das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat oder nicht mehr verwendbar ist, entsorge es
gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge das Holster nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es aus Materialien besteht, die eine spezielle
Handhabung erfordern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS wende dich bitte an den
Hersteller oder einen qualifizierten Waffensicherheitstrainer. Es ist wichtig, sicherzustellen, dass du die aktuellsten
Sicherheitsinformationen und anleitungen hast.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du dazu beitragen, eine sichere und effektive Erfahrung
mit deinem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER zu gewährleisten. Vielen Dank, dass du Sicherheit beim
Umgang mit deiner Feuerwaffe priorisierst.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by GALCO INTERNATIONAL. This product
is designed for safe and effective handgun carrying. Please read this safety instruction guide carefully to ensure
proper use and maintenance of your holster.

General Safety Guidelines
Always ensure that your handgun is unloaded before inserting it into the holster.
Do not use the holster if it shows signs of wear or damage.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Ensure that the holster is properly secured to your belt before use.
Regularly check for any obstructions or debris that may interfere with the holster's function.
Always be aware of your surroundings when carrying a firearm.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and usage.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Ensure that your handgun fits securely in the holster. A loose fit may result in accidental discharge
or loss of the firearm.
Positioning: Carry the holster in a position that allows for easy access while maintaining safety. This can be
strong side, crossdraw, or appendix carry.
Retention: Make sure the thumb break retention strap is properly engaged to secure the handgun in the
holster.
Clothing: Be mindful of your clothing when drawing your firearm. Ensure that clothing does not obstruct
access to the holster.
Training: Consider undergoing training in firearm safety and holster usage to enhance your skills and
awareness.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Locate the injectionmolded nylon clip on the holster.
Slide the clip over your belt, ensuring that it is firmly attached and secure.
Adjust the position of the holster for comfort and accessibility.

Inserting the Handgun:

Ensure the handgun is unloaded.
Carefully insert the handgun into the holster, ensuring that it fits snugly.
Engage the thumb break retention strap to secure the handgun in place.

Carrying the Holster:

Wear the holster in a position that is comfortable and allows for safe access.
Regularly check the retention strap and fit of the holster while wearing it.

Removing the Handgun:

Before drawing, ensure that your surroundings are clear and safe.
Release the thumb break retention strap.
Draw the handgun smoothly and steadily from the holster.

Disposal Instructions



When the holster reaches the end of its life cycle or is no longer usable, dispose of it in accordance with local
regulations.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it is made of materials that require special handling.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please reach out to the
manufacturer or a qualified firearm safety instructor. It is important to ensure that you have the most uptodate safety
information and guidance.

By following these safety instructions, you can help ensure a safe and effective experience with your WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTER. Thank you for prioritizing safety in your firearm handling.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA Funda
Inside The Pant

Introducción
Gracias por elegir la Funda Inside The Pant de GALCO INTERNATIONAL. Este producto está diseñado para el
transporte seguro y efectivo de armas de fuego. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de
seguridad para asegurar un uso y mantenimiento adecuados de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma esté descargada antes de insertarla en la funda.
No uses la funda si muestra signos de desgaste o daño.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Asegúrate de que la funda esté correctamente asegurada a tu cinturón antes de usarla.
Revisa regularmente si hay obstrucciones o escombros que puedan interferir con la función de la funda.
Siempre mantén la conciencia de tu entorno al portar un arma de fuego.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el transporte y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Ajuste adecuado: Asegúrate de que tu arma encaje de manera segura en la funda. Un ajuste suelto puede
resultar en un disparo accidental o pérdida del arma.
Posicionamiento: Lleva la funda en una posición que permita un acceso fácil mientras mantienes la
seguridad. Esto puede ser en el lado fuerte, cruzado o en la parte frontal de la cadera (portación en el
apéndice).
Retención: Asegúrate de que la correa de retención con cierre de pulgar esté correctamente enganchada
para asegurar el arma en la funda.
Ropa: Ten cuidado con tu ropa al sacar tu arma. Asegúrate de que la ropa no obstruya el acceso a la funda.
Entrenamiento: Considera recibir entrenamiento en seguridad de armas de fuego y uso de fundas para
mejorar tus habilidades y conciencia.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Localiza el clip de nylon moldeado por inyección en la funda.
Desliza el clip sobre tu cinturón, asegurándote de que esté firmemente sujeto y seguro.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.

Inserción del Arma:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Inserta cuidadosamente el arma en la funda, asegurándote de que encaje de manera ajustada.
Engancha la correa de retención con cierre de pulgar para asegurar el arma en su lugar.

Portación de la Funda:

Lleva la funda en una posición que sea cómoda y permita un acceso seguro.
Revisa regularmente la correa de retención y el ajuste de la funda mientras la usas.

Extracción del Arma:

Antes de sacar el arma, asegúrate de que tu entorno esté despejado y seguro.
Libera la correa de retención con cierre de pulgar.
Saca el arma de manera suave y constante de la funda.

Instrucciones de Desecho



Cuando la funda llegue al final de su ciclo de vida o ya no sea utilizable, deséchala de acuerdo con las
regulaciones locales.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si está hecha de materiales que requieren un manejo
especial.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre la Funda Inside The Pant, por favor, contacta al fabricante o a un
instructor calificado en seguridad de armas de fuego. Es importante asegurarte de que tienes la información y
orientación de seguridad más actualizadas.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes ayudar a garantizar una experiencia segura y efectiva con tu
Funda Inside The Pant. Gracias por priorizar la seguridad en tu manejo de armas de fuego.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À
CEINTURE DANS LE PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui à ceinture dans le pantalon de GALCO INTERNATIONAL. Ce produit est conçu pour un
port sûr et efficace de votre arme de poing. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de sécurité pour
assurer une utilisation et un entretien appropriés de votre étui.

Directives générales de sécurité
Assurezvous toujours que votre arme de poing est déchargée avant de l'insérer dans l'étui.
Ne pas utiliser l'étui s'il présente des signes d'usure ou de dommage.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Assurezvous que l'étui est correctement fixé à votre ceinture avant utilisation.
Vérifiez régulièrement qu'il n'y a pas d'obstructions ou de débris pouvant interférer avec le fonctionnement de
l'étui.
Soyez toujours conscient de votre environnement lorsque vous transportez une arme à feu.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et l'utilisation des armes à feu.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Ajustement approprié : Assurezvous que votre arme de poing s'adapte correctement dans l'étui. Un
ajustement lâche peut entraîner un tir accidentel ou la perte de l'arme.
Positionnement : Portez l'étui dans une position qui permet un accès facile tout en maintenant la sécurité.
Cela peut être sur le côté fort, en tir croisé ou en port devant la hanche (appendix carry).
Rétention : Vérifiez que la sangle de rétention est correctement engagée pour sécuriser l'arme dans l'étui.
Vêtements : Faites attention à vos vêtements lorsque vous tirez votre arme. Assurezvous que vos vêtements
ne bloquent pas l'accès à l'étui.
Formation : Envisagez de suivre une formation sur la sécurité des armes à feu et l'utilisation de l'étui pour
améliorer vos compétences et votre conscience.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Fixation de l'étui :

Localisez le clip en nylon moulé par injection sur l'étui.
Glissez le clip sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est fermement attaché et sécurisé.
Ajustez la position de l'étui pour le confort et l'accessibilité.

Insertion de l'arme de poing :

Assurezvous que l'arme est déchargée.
Insérez soigneusement l'arme dans l'étui, en vous assurant qu'elle s'adapte bien.
Engagez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme en place.

Port de l'étui :

Portez l'étui dans une position qui est confortable et permet un accès sûr.
Vérifiez régulièrement la sangle de rétention et l'ajustement de l'étui pendant que vous le portez.

Retrait de l'arme de poing :

Avant de tirer, assurezvous que votre environnement est clair et sûr.
Relâchez la sangle de rétention.
Tirez l'arme en douceur et de manière contrôlée de l'étui.

Instructions de mise au rebut



Lorsque l'étui atteint la fin de son cycle de vie ou n'est plus utilisable, jetezle conformément aux
réglementations locales.
Ne jetez pas l'étui dans les déchets ménagers ordinaires s'il est fabriqué à partir de matériaux nécessitant un
traitement spécial.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'étui à ceinture dans le pantalon, veuillez contacter le fabricant ou
un instructeur qualifié en sécurité des armes à feu. Il est important de s'assurer que vous disposez des informations
de sécurité et des conseils les plus récents.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez contribuer à garantir une expérience sûre et efficace avec votre
étui à ceinture dans le pantalon. Merci de prioriser la sécurité dans votre manipulation des armes à feu.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA di GALCO INTERNATIONAL. Questo prodotto è progettato per il
trasporto sicuro ed efficace di una pistola. Si prega di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza
per garantire un uso e una manutenzione appropriati dell'hoster.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua pistola sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Non utilizzare l'hoster se presenta segni di usura o danni.
Tieni l'hoster lontano dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Assicurati che l'hoster sia fissato correttamente alla tua cintura prima dell'uso.
Controlla regolarmente la presenza di ostruzioni o detriti che potrebbero interferire con la funzionalità
dell'hoster.
Sii sempre consapevole dell'ambiente circostante quando trasporti un'arma da fuoco.
Rispetta tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Adattamento Corretto: Assicurati che la tua pistola si adatti saldamente all'hoster. Un adattamento allentato
potrebbe provocare uno sparo accidentale o la perdita dell'arma.
Posizionamento: Porta l'hoster in una posizione che consenta un facile accesso mantenendo la sicurezza.
Questo può essere sul lato forte, in crossdraw o davanti all'anca (portare in appendice).
Ritenzione: Assicurati che la cinghia di ritenzione a pollice sia correttamente attivata per fissare la pistola
nell'hoster.
Abbigliamento: Fai attenzione al tuo abbigliamento quando estrai la tua arma. Assicurati che i vestiti non
ostruiscano l'accesso all'hoster.
Formazione: Considera di seguire un corso di formazione sulla sicurezza delle armi da fuoco e sull'uso
dell'hoster per migliorare le tue competenze e la tua consapevolezza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio dell'Hoster:

Individua la clip in nylon stampato ad iniezione sull'hoster.
Scivola la clip sopra la tua cintura, assicurandoti che sia ben fissata e sicura.
Regola la posizione dell'hoster per comfort e accessibilità.

Inserimento della Pistola:

Assicurati che la pistola sia scarica.
Inserisci con attenzione la pistola nell'hoster, assicurandoti che si adatti saldamente.
Attiva la cinghia di ritenzione a pollice per fissare la pistola in posizione.

Portare l'Hoster:

Indossa l'hoster in una posizione che sia comoda e consenta un accesso sicuro.
Controlla regolarmente la cinghia di ritenzione e l'adattamento dell'hoster mentre lo indossi.

Rimozione della Pistola:

Prima di estrarre, assicurati che l'ambiente circostante sia chiaro e sicuro.
Rilascia la cinghia di ritenzione a pollice.
Estrai la pistola in modo fluido e costante dall'hoster.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando l'hoster raggiunge la fine del suo ciclo di vita o non è più utilizzabile, smaltiscilo in conformità con le
normative locali.
Non smaltire l'hoster nei normali rifiuti domestici se è realizzato con materiali che richiedono una gestione
speciale.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante l'HOSTER DA VITA, ti invitiamo a contattare il produttore o un
istruttore qualificato di sicurezza delle armi da fuoco. È importante assicurarsi di avere le informazioni e le indicazioni
di sicurezza più aggiornate.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi contribuire a garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo
HOSTER DA VITA. Grazie per aver dato priorità alla sicurezza nella gestione delle tue armi da fuoco.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin GALCO INTERNATIONALilta. Tämä tuote on
suunniteltu turvalliseen ja tehokkaaseen käsinkantoon. Lue tämä turvallisuusohjeopas huolellisesti varmistaaksesi
holsterin oikean käytön ja ylläpidon.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että käsisi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Älä käytä holsteria, jos siinä on näkyviä kulumia tai vaurioita.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti, ettei holsterin toimintaan vaikuta esteitä tai roskia.
Ole aina tietoinen ympäristöstäsi aseita kantaessasi.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista ja käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet

Oikea istuvuus: Varmista, että käsisi istuu tiukasti holsterissa. Liian löysä istuvuus voi johtaa vahingossa
laukaisemiseen tai aseen katoamiseen.
Sijoittaminen: Kanna holsteria paikassa, joka mahdollistaa helpon pääsyn samalla kun turvallisuus säilyy.
Tämä voi olla vahvalla puolella, ristivedossa tai lantiolla (appendix carry).
Pidätyskyky: Varmista, että peukalolukon pidätyshihna on kunnolla kiinnitetty, jotta käsisi pysyy holsterissa.
Vaatetus: Ole tietoinen vaatteistasi, kun vedät asetta. Varmista, että vaatteet eivät estä pääsyä holsteriin.
Koulutus: Harkitse ampumaturvallisuuskoulutuksen tai holsterin käytön koulutuksen suorittamista taitojesi ja
tietoisuutesi parantamiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Etsi holsterista ruiskuvalettu nylonklipsi.
Liukuta klipsi vyösi yli varmistaen, että se on tiukasti ja turvallisesti kiinnitetty.
Säädä holsterin sijaintia mukavuuden ja saavutettavuuden mukaan.

Käsin asettaminen:

Varmista, että käsisi on tyhjennetty.
Aseta käsisi huolellisesti holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti.
Kiinnitä peukalolukon pidätyshihna varmistaaksesi, että käsisi pysyy paikallaan.

Holsterin käyttäminen:

Käytä holsteria paikassa, joka on mukava ja mahdollistaa turvallisen pääsyn.
Tarkista säännöllisesti pidätyshihnan ja holsterin istuvuuden, kun käytät sitä.

Käsin poistaminen:

Varmista ennen vetämistä, että ympäristösi on selkeä ja turvallinen.
Vapauta peukalolukon pidätyshihna.
Vedä käsisi tasaisesti ja rauhallisesti holsterista.

Hävittämisohjeet



Kun holsteri saavuttaa käyttöikänsä loppupään tai se ei ole enää käyttökelpoinen, hävitä se paikallisten
sääntöjen mukaan.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se on valmistettu materiaaleista, jotka vaativat erityistä
käsittelyä.

Lisätietojen saaminen
Jos sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERista, ota yhteyttä
valmistajaan tai pätevään ampumaturvallisuusohjaajaan. On tärkeää varmistaa, että sinulla on ajankohtaisimmat
turvallisuustiedot ja ohjeet.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit auttaa varmistamaan turvallisen ja tehokkaan kokemuksen WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERin käytössä. Kiitos, että priorisoit turvallisuutta aseiden käsittelyssäsi.


